
M verit! tu mi saga b vad den t dl... .j*g Handlar 
ritt, då jag afstår från det. som måhända »kulte 
göra mig dvcklig.

Uen unge »tu dcfttc&ji mt»nk>l-3g afbrot» här af 
tunga »wieg i trapporna. *crm tiUkinnagafvu ett

ODETS LEK
•komak a9

>n1M AHERMAN BJURSTEN.
t

tr.(Forts, från förra numret).
Radman Bogrgn var hvad man pa l’p»ala- 

• kallar cit bracka. <i. \ - 
gjort till - ii lefnatls uppgift att rikta -ig j*å stu- 
»knter och ilertill ansåg hvarje medel tillåtligt 

många “brackor -, men rådman 
B» »gren xar cti af dc alhra värsta. Utom det att 
han made ut penningar m»*t he;Icr!igN!u»ör, hyr
de han afven tit möbler åt studenter till orimligt

IV

Vakt

1 l *p»aja finna*ilct ha» k Uifrit fulln en timme f*jrfl*4
dag<T.<<h äiuiti i i Mauntz <par framför sitt sknf- 

Sju$«a tankar.^
11 (■ ' I If ttnk St i mi krantr'

mktfcrd
uthra.»* han

s-lut ;;,n ! «gt, i dv! han kastade en Midi j» bref- I h<<a priser, dem de nödgade* erlägga, emedan 
tk<i< s mm far' .Iti- | det icke var tnojltgt att iå dem för bättre.

L Rådman Bogren var en ovanligt liten karlgrefvc Eberhard lian
mvd ett xaitligt och »milande ansigte och en myc-

eh tillhaka - kvt nmd hgurh giv k fra
< icd morgon. min ttnge herre, sade rädman-

tr"vakta att jag besvärar så tidigt 
Skadar icke; var ^«h1 och »itt. herr räd-

mnmladr lian 
irg ttndvr min l*am«k»m 

Det var sam
lag it fat Jacob Kr«m i skogen och 
nfr »vunt limnihaU ed jixit rike.

I.ig »kl . «r ttun •> ' . H‘*ti blcf förskräckt
!•!» ti ■ ; .iM • - V';tll - i! <k'illv ! • >f! »:ti l.l x

ty afven jag v<irt son 
. Men h<n sade mig ivkv. att jag 

ideil sjdf dnlk* kunna göra anspråk 
Hyar for sade bon icke 

risfttv tion det icke. . . måhända trod-

\

tartah**
hade egen ti gen ett !i-Ta kar . . k,a 

tet ärende. Herrn vet väl hvad det ar fråga om:
— N har icke fått hyran för förtiden termin. 

— sade Maurkz. 
niåstv hafva tålamod arnrn ett par veckor.

Kan kc vann längre. — återtog rådman
nen: — Trodde att ni var en ordentlig herre. 
Hade armars aldrig tagit emot er i mit < »timable

r*
ta han-

jag vet m»g deti*
h vna egna

ji.i m del af hans rik cd» 
drt?
<U h- n att hela denna riked»»m utgjordes af fkået- 
k»*?umi>set. hrilket lagen tiÖCfltanncr den äldste

ti-
Dtii värde rådmannen iitclemnade vanligen 

tt inet då han talade » ni »ig sjelf. Han tyck-proiu
tv< *%ky att uttala ordet jag. Men detta var ock 
»å »let enda fall. hvari lian icke var cgoi»t.

hr -drcii v» iMtmvhate t
\

derrattelx

dlvf måhända fruktade hon 
vener genom en sidan mi- 

jag det emellertid... och nu 
. Hur %kall jag göra? 

in lefnatls uppgift att sjelf 
jag har ansett <len hana vara

—- lag v i• 1 visst vara ordentlig. — sade Mau- 
men då man ar så fattig som jag. kan man

ii Vet
;1 öppet

Jag h tr gj« rt ti|l 
kampa mig fram. . . 
tiicd hedrande, v»ni ,ir sjelfhrutvii. . . < kh nu kom-

ickv allt d g1 »ra rätt for sig på dagen. Souvsagdt 
ni för vänta.

•n:g v

sade rådmannen. — att i »å-- Får säga vr.
«!ah händelse nodgas vända mig till rektgrsem- 
Vu tvt Ni kan väl begripa Att hvar och en måste

tv,» r riked* i »:n mv»l fina Mtclscr «lt bjtuler mig 
veklighet och njutning i stallet för arbete och xfrrk- 
fcamhet- Jag ar sålunda en grefve.

lag vgvr sjdf rättighet att bara ett af
ha. ha. na hafva dit.

utbrastVänd vr till hvem ni behagar. —
Maur tz förargad. — men var god och lemna mig

lustigt f
övtsa klingande namn. hvilkas lumpna anspråk på 
f »reträde jag si «.fta begabbat och så djupt ioraktat 

Mauntz Stjvrnvkrantz. . . det låter något. det. 
Ha. det är sannt .. detta namn häres af min 

moders mördare... och jag skulle antaga det- 
Jag »kulle dela arfvet med honom...

i fred nu.
lian visade på dörren.
Ni itr oh<>flig. -- ropade den lille rådmannen, 

blå af ilska, — ni är ohöflig och kan ändå icke
Intala hyran........... Ni visar ut mig ur ett rum.
som ni icke betalt-

— Men s m jag »kall betala. — svarade Mau- 
ritz kal t. — Var god och lemna mig. herr rå<1-

K-amma.
1 n tn. som med några lumpna |xiiningb*>ter fors»>- 
r.adv sitt brott ’ . . Då hennes bl<xl förrann på mar
ken och h xy, »len blinda, sanslos hviladv i mitt sköt 

. dl red han kalt.och liknöjd forbi. . Han hejda
de icke ens sin hast. for att efterfråga hennes till- Nej, jag gar icke innan jag får mina pengar. 

Hvad ar på tärde?
. gonblick inträdde i rummet, livad \ ill

)ch jag skulle hära »amma namn som han 
min mor!.. . di» saliga skugga skulle dä icke 

* nm ior ornx;i * .v:. . mh1 s/wUAlur
Ix-tta ar den fraga min far framstaU och som han 
h» r mig noga ofvervåga 
plötsligt sv mig förflyttad till ofverrtöd. utan att 
fordvrfvas af dess lockelser?.... Hassioncr -om

stånd, sade Holm. som i
»amma
Mauritz harmset, 
vmbetvt. Som du vet ar jag för närvarande vid 
dålig eller rättare sagdt ingen kas»a.

— Hur stor ar summan?
— I io riksdaler Banko, — sade rådmannen.

Jag har fått några pin ungar på posten i 
dag. — sade Holm. Det är bättre att du är skyl- 
d g m g. än den der. ..
.. .och drag »en .för tusan !

Han upptog plånboken och räckte honom en

och hotar mig med reKtors-

Kan yig från armod

slumrtn i milt bröst. .. »kolen I ej tygellöst brv- 
. ut. satta i rorvlx af denna makt ga hafstång. 

Jag vet det icke.. . .men jag fruktar det.
Mm far ... jag anklagar dig icke.... jag 

valsignar ditt minne... . ty jag förstår din afsigt 
I hi har wlat gifva mig den skona-te art»

1« itt.

Se der. herr rådman

sedel.eti arf»lott bättre än guld och rikedom. . 
f H*t var icke ditt fel, att din tidiga bortgång hin- 
drade »lig att rycka mig • »cli min mor undan n<> 
dvn.

— Dvt är ledsamt att jag »kall vara dig till 
bovar, min van. — sade Mauritz med rynkad 
panna. — men jag hoppas kunna betala dig 
några dagar.

-Di» karakter måste hafva varit ädel, 
upphöjd, storartad, min far!

Radman Bogren stod annti kvar vid dörren. 
— Hvad vill ni. herr radman? — ropade liolm 

förargad: — ni har ju fått -livad ni »kall ha! H v ar
for gar ni ej er vag?

— Ha.

( hh din förstfödde. . .hurudan ar lian?. . . . 
< krh liva»! ar »let som har gjort honom sådan lian 
år?

öfverflixlvt.... sa ggr «lu sje-lf. .. .och jag tror
»kulle inte herrn hafva lust att be

tala herr Sumers hyra afven for innevarande 
termin? — sade rådmannen. — Behöfver just nu 

#a!!t 1 vad jag kan skrapa hop. 
hi teln ngar på mig. 
hvtaln ngar på mig.

— <»a vr \äg. herre* 
af förbittring; — ni har ingen rättighet att fordra 
vr hyra innan tiden är filländalupeiu 
det i kontraktet..........

dig
>vh du. min adla. försakande mor!. ... Nu

för»t förmår jag rätt uppskatta dig.... lag har 
alskat dig i lifvet. . Har stora ut-jag har vårdat »litt minne
.. . nu beundrar jag <lYg. 

Under aratal Ivfdc du en torparkoja pa din 
När som helst skulle ilu ktm- ropade Mauritz, b’vk»tyfson» egor. 

nat träda fram och göra dina anspråk gällande. 
Du hade hos dig bevisen, som intygade ditt gif
termål ... .och du dog. fattig och öfvergifvvn. 
utan att hafva anvämlt »lem...........

Så står

eljest. . . .— \ et nog det. men gå nu.
Han gjorde en hotande rörelse med handen. 
l-or»krackt öppnade rådmannen dörren och re-

t Kli hv arför?
i medan ett löfte till honom, hviken <iu 

skyhlig allt, hand din tunga.... Kmvdan du äl- 
skada mig och trodde att mitt val betryggades 
bättre under fattigdom än öfverflöd.

I‘å en gång stolt oeh Ödmjuk for,In g ilu 
g erna, utan att kro»»a» af deras »lag .. Ditt lif 
ack, glomdt eller okändt for den stojande hopen, 
»om liknojdt trampar din graf,.. .ditt lif. för
flutet under kojans halmtäckta tak.... o. huru

tirvrade långsamt och med bibehållet lugn.... 
men knappt såg han »ig i säkerhet för alla per- 
»onl ghvtvr. innan han stannade och utöste en 
»tnun af *»vett emot »le l>å»la yngl ngarne.

De skrattade och lato honom hållas en stun<l 
.... Slutligen, då han var som bäst i taget, fat
tade Mauritz vattenskålen, öppnade dörren och 
utgot hela innehållet öfver radmannen, som stod 
kvar mitlt i trappan.

Detta hade till följd, att rådmannen flat och 
våt som en tupp lomade utaf, likväl med den för
säkran. att han skulle gå till höglofliga rektors- 
erabetet txh anföra klagomål

—- Se så. — sa»le Holm. i det han slog sig ned 
på soffan. — nu aro vi kvitt den lymmeln*.... 
Det är i »lag d.n födelsedag. Mauritz. oeh jag 
k »mimer f«>r att gratulera dig! '

— Erkänn, att thi kommer, for att få del af 
min fars testamente, hvarom vi i går samtalade*. 
— sade Mauritz. — Jag »åg på dig. att du var bra 
nyfiken.

— Nåväl, iag vill icke neka det. Du liar läst 
dessa papper?

— Ja.
• — <>ch innehållet.

mycket mer furtjente icke det att besjungas, an 
mångens, hvars namn man ri»tat i marmor!

1- a der... , moder! er son skall blifva er 
värdig. .. Bort. 1 förledande lockelser!... .jag 
hiraktar r kedomen. 
handen for att taga den........

jag vill ieke sträcka ut

Mauritz grep hastigi s n moders vigsclat- 
tv»t. som ännu lag kvar på bordet, och fonlc »len 
till ljus ägan

Redan lW>rja«le pap|ieret blifva brunt.... ett 
ogunblick til!. .. .tx*h 1h v iset, som intygade han» 
rättigheter, skulle hafva uppgått i rök.... Men 
han besinnade sig och ryckte handen tillbaka.

— Hvad behofs det? -7- mumlade han »akta. 
— Måhända skall det blilva mig nvttigt fra md v- 
lek

Jag v 11 förvara »lessa papper, utan att göra 
något bruk af dem tills vidare.

långsamt inlade haii åter papperen i kuver
tet. hvarefter han nedkastade paketet i en bvrl- 
låtla

— \ ar ganska ovantadt. det må jag bekanna.
.Ihi är min vän. Edvard Holm. är det icke 

<å>
— I lif och död!

*h:h ia£ kan ju lita pä d n tystlåtenhet, i 
tall jag skulle anförtro dig en »ak af mycken vigt.

— F«irt j enar jag en sådan fråga. Mauritz?— 
sade Edvard allvarsamt. — Har du väl några 
skäl att tvifla på mig?

— Se så. — återtog han. — bort med er, I för
förare ! . . I skolen ej mera fresta mig.

\ vriden skulle kalla mig en dåre, om den 
\b»te hvad jag försakar, ty den vet intet hVigre 
mål för lifvets »trafvanden än guldet Men

e 1

h»

a

i

d
I
I
d
P

•j

t

l

1

1

V

m.

'

Pr. Mlks' Anh-Pein Pills.— Nej, jag tror dig. — återtog Mauritz. — 
och den/r skall du också blifva min enda ior-

hc«fvet jag ännu lär» mvckte. innan jag kan gr.pa 
detta virrket an. Innan dess skall jag hafva tagit 
graden.

Mauritz gtek till byrån, utdrog lådan t-cft — t Kh dvt ar verklige» ditt allvar att ick<
framtog dei uppbrutna |aketet. Holm betraktade g» ra nagot bruk af papperen i paketet: 
me»i en ganska naturlig nyfikenhet. — Mitt fullkomliga allvar

— D.n min är så mystisk, Mauntz. — sade »kola de få inrita, till dess jag sjeli skapat mig en
h^n. — att du på det högsta väcker min nyfiken- oberoende ställning

l >V - <a papjivr umvhåBa da na g--t r.iyc^ Vv. .. »aga . vr hva.i .in \,:i 1

Sk ull v'».In \ al kunna tr»>. — >a<l«. Maur;tz% -- i a mvmi.»k •: U '...ra . -.n
al- vill en - dan t- rsakeUe.

— Men nu. 
inläst pakt tet.
mig penningar och k»»pa ved. oefi så »kall iag 
gå till min stader »ka och sc i hvad mån baron 
Ixhrvnstam hållit sitt löfte att taga lilla Helena 
under armarne- Han måttv vara plumpt rik. 
den der gynnaren.

— Ja. och han far af sin far »a mycket pen
ningar han önskar. < >ck»& larer han i Stockb dm 
ja en enda vinter ha gjort af med mer an 10.000 
riksdaler.

Btt Vutlft Ml »SIett MnnrAtl »t »NI 
Mk haöwliårk. weeplA.

trogne. got, erwagl. MTTaSttt. »nUfkn.
Set, rxvtmmxtom UnJt*rk. ilMWlk» c|
optmm eOer txh wilftr tj ■**»* ob»

dtmrrkaliftr 15 d»»t» Är tV. 
Fås kne B$<K>t**arr cllrr UmU« mi P*. 
MILIS*» MBV1CAL CO . tOkhurt, lsd.se*.ÅtmiriM *k:

Det ar min stolthet' ... IL
Se s

A
— an jag. i hvad <tun<I iag behagar, kan icke 
lvna-t lita titulera mig grefve, utan afven taga 
vn betydlig, af min far cfterlemnad förmögenhet 
i fiesittning?

— I)u vkämtar. Mauritz!
— t )ch annu mer, — fortfor <lcn unge man- 

»milcende, — -kulle du kunna tro, att jag.

e POR KVINNOR • 
— **-*- el svsyåtsr. mm Ita. bewk.es sse msade Mauritz, sedan han .åter 

nu gå \i ut. Jag skall skaffa
Hr

. fc*.. «yl«I.Mr. UEm»
■miHsocI sårwwisr. betar M»*e Rsmss 
i hann I eéaee

Påttisc knmrorr 1 fbraa *f pulver, eo* må 
ete epplöss-s 1 reat vuttee år bet vvlliKt ilkerw 
rensade, brtsade url fr.i|Tirgxirswv$e ssmt 
tkonomhk å* fl vtsmSe *Bttsr|>ti«k * medel Är 

_ Toalett *vh kvkasars spadsflks bran. » 
w SAItes å *11* apotek. »Oc pr sså 

ProfMkar ocb b »k mrvl taetruktloner 
TM» Ä. Påltor C»., öept Wk »ostan.

nvn
detta oäktadt, beslutit att förblfva lika tattig T fritt

jag ar och att bibehålla .let namn jag hittills, 
burit?.*... Alla rikedomens och Ikirdeus företrä
de# stå mig tiH buds, och jag ka»tar bort dem, 

• såsom vore de vm-a-t nötskal
Du berättar en »aga ur T#sen och en natt.

Canadas Nordvest

HOftESTEÅD L»GEN
siuttonDen pnkvn! Han ar ju kjiappt

år.Mauritz.
Mauritz .varade cj. men framtog b!oU sin 

mi dcrs v igselattest och s n egen dopsedvl, dem 
han tigande räckte vännen.

Edvard läste dem. .. . tx'h slog ihop händerna 
ai förvåning.

— Stjernekrantz! — ropade han hän.g*. — 
»lin far hette Stjernekrantz... . denne u.emigt 
rike magnat, om hvdkcn jag i min barndom ofta 
hörde talas.
Stjernekrantz, om hvilken du berättade for oss i 
går afton...........

— Ja.... jag ar bror till min moders mor
sade Mauritz.

— Men sä förklara då... .
— Har finner duTurklaringen. — afbröt Mau

ritz. i det lian räckte vännen grefven» bref. — 
l.a- detta.

Edvard lät icke »äga sig detta två gånger 
lian grep papperet och slukade dess innehåll.

— Nåväl... . livad »äger du? — frågade Mau
ritz. <!ä Edvard stillatigande återlemnade pappe

Alla sectioner med j-;mna »ium* 
mer af Kronolanden i Manitoba 
och Nordvest Territorierna, un
dantagandes 8 och 2<>, hvilka cj 
äro upplåtna för homestend eller 
reserverade som ved-lotter för 
scttlarnb eller för antlra ändamål, 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som he’.st. som 
tr ensam hufvud för vn familj 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år. till storleken af »( 
kvartsection å ito aeres, mer eller 
mindre.

— Det hindrar honom ickv att lefva efter -itt 
stånd, — anmärkte Holm med ett bittert It. nde. 
— Medan xi under förtiden vinter snart -sagdt
svält ihjel. har denne pojke j».i hastat, hundar, 
spel och mät re»» er förslösat otroliga summor 
summor af hvilka familjer kunde haft sin berg- 
ning i åratal.

— Omöjligt’ - ropade Mauritz iite»l stigande 
förvåning. — Ett barn som han har val icke fått 
alldeles fria tyglar heller!

— Fullkomligt! — svarade E<lvar«l. — la. det

. Du är sålunda bror till den

•påstås till och mv»l. att lians far varit »len. som 
sjelf valt hans första matrv 

— Otroligt, skämfligt!

Anmälan för tillträde.
dst re. Anmälan göres personligen på 

... ! landkontoret i det distrikt, der
Men hur stitr ett xulant lättsinne tillsammans j ,andet ar beläget, eller om home- 
med han» visade deltagande fur den ung t tlickan. ^tead-tagaren så önskar, må han

på begäran hos “The Minister ot 
t lie Interiör, Ottawa”, “Commis- 
»ioner of Immigration, XVinni- 
l>eg”, eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga ti!l- 
trädesbeviset for honom En af- 
gift af $10.00 erlägga» för för till
träde.

ropade Mauritz

du såg här i går "-
— Ah, — sade Holm bittert. — det står gan

ska väl tillsammans. Helena är väl ett barn an
nu. men Georg såg nog. att hon >ned tiden skall 
blifva en skonhet af f< rsta rangen .... Tro mig;
. . . jag ville ingenting »aga i gar. men jag är 
tifvertygad om, ätt hela tillställningen kommer 
att leda till flickan» förnedring och olycka.

— Gud i himmelen, — ropade Mauritz utom 
»ig. — en sådan skändlighet af en sjuttonårig 
yngling är ju oerhörd.... Lyckligtvis ar det 
också enda»t misstankar. .. .

— Men ganska välgrundade, det mastv Uti 
medgifva. .. . Georgs redan i grund» t* fönlerf- 
va<le hjerta är icke mäktigt någon känsla af äd
lare art.... jag märkte med hvilka blickar han 
betraktade det oskyldiga offret, och jag tyckte 
mig nästan läsa i lians ansigtv hela <lvu »varta 
planen, som i hast uppgjordes. Du måste derl >r 
vakta dig. att du ickv i all välmening mätte bht

— Du har rätt. jag måste rädda he 
j>adv Mauritz häftigt. — < >. den stackars flickan 
intresserar mig outsägligt. Mvn hur »kall jag 
bvte mig för att få visshet i saken. 1 händelse 
du misstagit dig i din förmodan, 
grymt att lägga hinder i vägen för Georgs planer 
.... Jag måste noga undersöka, innan jag tager 
något steg. och framfor allt maste jag vinna flic
kans förtroende... . Kom nu. låt us» gå 1

■
— Jag kan knappt återkomma från min förvå

ning.... De händelser du upplefvat 
födelse och dina öden »kulla kunna gifva stoff, 
till en hel roman. . . .Du ar således rik nu.

— In jx>tentia. ja. — såsom den hederlige pa
stor Bergholm brukade säga.... Men som jag 
redan nämt....jag försakar rikedomen.

— Och din faders namn?

din
Homestead Skyldigheter.

Under den nuvarande home- 
stead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt. nämli
gen : —

i) Genom att minst acx måna
der bvgga och bo på landet hvar
je år under en termin af minst tre— Ja. det framför allt.

—Nuen .hvarföre?
— Emedan han sjelf har bedt mig noga be

tanka, huruvida jag känner mig mäktig att bära 
rikedomen... . emedan jag dessutom ickv vill an- 

b.ires af min moders hane

år.
2) Om fadern (eller modren om 

mannen är död) till en person,
är berättigad att upptaga ho 

mestead, hor på en farm i grann
skapet af det homestead, som af 

-*• « pr —<r;* ■ unnfyM*®.
fast skyldigheten under den tiden 
före patentets erhållande af sådan 
person genom att vara bosatt hos 
»in fader eller moder.

3) Om en nybyggare liar crhål- 
*it patent på »itt första home
stead. eller Certificat för utföran 
det af sådant patent attesterat af 
i den Ordning, som föreskrifves i 
Dominion Lands Act, samt erhål
lit tillstånd för ett andra home
stead. uppfyllts skyldigheten un- 
4er tiden före patentets erhållan
de genom att vara bosatt på sitt 
första homestead.

4) Om nybyggaren har sin per 
manenta bostad på farm, som 
egeu af honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfylles bofast
skyldigheten genom att vara bo
satt uppå nämnda farm.
#‘Grannskap” i det föregående 

menas antingen samma township 
eller ett dermed sammanhän
gande.

Homesteadtagare, som vill till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
minst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut
om hafva 80 aeres ordentligt in
hägnade.

Hvarje ..omesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att få 
sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
I-an inlemnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
underagenten eller hemestead-in- 
spektören. Innan denna begäran 
insändes, måste settlaren gifva 
sex månaders skriftlig notis till 
“the Commissioner of Dominion 
Lands”, Ottawa, att han ämnar

som

i taga ett namn. som
— Det ir hogsinna»1t. stortårna; sade

Holm, — men jag fruktar, att du en gång kom
mer att ångra dig.

n ir : to

1 den händelsen har jag bevisen kvar och 
kan när som helst begagna dem. .. . Och för uf- 
rigt. hvad är det väl jag försakar?.... Ett namn!

Bah. livad är ett namn, vore det an aldrig 
»a klingande?.... De högadliga ätterna» lysande 
t der äro förbi. ... Nu återstå endast relikerna 
... .de multnade fanorna, dv för rostade svärden, 
dv gulnade pergaip en terna. . Det är snart sagdt 
blott en illusion jag försakar.

— Sant 110g..men egndomen 
så en illusion?

det ju

ar den ock V. ♦

— Nej. det ar visserligen en verklig, en recl 
fördel, — återtog Mauritz småleende. — men jag 
har fäst mig vid dessa ord i min far» bref: Mau
ritz. kom ihåg. att det endast är arbetet 
källan t 11 njutning och ära. . . .att det endast är 
strid. .. .och en ärligt förd strid »om utbildar och 
danar mannen

Guds finger.

Längst ned vid ändan af Svartbäcksgatan 
l psala låg \ id tiden for vårsom ar

berättelse. ellerNlu-
t»t af 1820-talet. ett litet röd t trähus af ganska 
förfallet utseende. Det hade icke ens tegel på 
taket, utan var i stallet belagdt med fri. och 
af grönt och smutslupet glas.

Dessa <>rd innebära en lär- 
d< m, hvilken vårt tidehvarf synes förakta.\nvn 
som dock inom sig bär fröet till en fruktansvärd

1 det ena af dc båda rum. som denna lilla 
byggning innehöll, bodde Helena med

Detta rum var temligvn stort, men kallt och 
fuktigt. Möblerna voro snart räknade. t\ allt. 
utom dvt allra nödvändigate. hade »maning».
Dl i fv it försaldt för att skaffa f<»da under det nö
den var som sfårast, och madam An ler»»» >11 — 
»å kallade » g Helenas mor, — egde i .sin fattiga 
stuga icke mer än en säng. ett bord och trenne 
bristfälliga »tolar.

revolution, så vida den ej kan göra sig gällande 
med godo. .. . Dessa ord slutligen, som med gyl
lene bokstäfvcr Ixirde inristas på samhällsbygg
nadens fasad

sin mor.

hvad innebära de annat än
denna social »terna» lära: Ingen har ratt till 
öfverflöd. så länge ickv ens arbetet formår skaffa 
alla dvt nödvändiga. . . .

— Det är således en princip... en socialis-
ti»k dogin. som förmår dig att förskjuta hvad 
verklen skulle kalla »lin lycka.

Dvt var om morgonen, dagen efter Helena» 
besök hos Mauritz.

— Det är ickv allenast en princip . . . det är 
mer an så: det är förtröstan på min egen inre 
förmåga att sjelf eröfra det. hvarför jag icke v.11 
hafva slumpen att tacka

— Men under försöket skall du måhända »luka

Den stackar» flickan stod. 
skälfvande af kold. framför spiseln och ansträng
de sig förgäfves att blåsa eld i några sura ved
pinnar, som lågo och rökte i askan. Hon skulle 
koka en tår mjölk åt sin sjuka moder, st»m klaga
de öfver en olidlig törst 
flickan icke kunde fa nagon eld och icke heller 
tordes gifva modern mjölken kall, sa fortfor den
na senare att jemra sig.

under.
Men »om den arma— Jag tror det icke....Jag behöfver ju så 

litet för att kunna taga mig fram.... Mvd ett 
eller två tusen riksdaler skulle min bana vara 
betryggad.

— Sant! . . men du vger ju icke ens dessa 
.... Du har ju en längre tid lefvat i verklig nöd.

— Ja. — »ade Mauritz. — men det skall snart 
Mifva bättre. Jag har stora planer i verket, må 
du tro.

— \ erkligen. .. .hvilka då?
— Jag är på ledigå stunder sysselsatt med för

fattandet af en roman, som inom kort skall in
bringa mig den summa, jag behöfver 
annu mer. jag har redan erhållit förläggare till 
densamma.

— Gratulerar. — sade Holm öfverraskad. — 
!>et var ju en annan sak.. . .

— Och .så. — fortfor Mauritz, — tänker jag 
skrifva en dram/ hvartill jag har ett ypperligt 
äinne.

uttaga patent.
Underrättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrantkontoret i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Manitoba och Nordvest Territo
rierna underrättelser om det land, 
som är öppet för tillträde, och 
från tjenstemännen kostnadsfria 
råd och upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra sig ett passan
de stycke land; samt klara under
rättelser med afseendc på land. 
skogs-, kol- och minerallagarne 
«$vä! som kronolanden i jemvägs- 
bältet i British Columbia, erhål
las på begäran hos “The Secre- 
tarv of.thc Department of he fn- 
.erior”, Ottawa. “The Commissio
ner of Immigration”, Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominion 
Lan^s agent i Manitoba.

— Jag kan ickv hjelpa t mor, — sade Helena 
lialfgråtande. — De otäcka pinnarne vilja icke 
brinna. Jag bad madam Griinlund för en stund 
sedan om ett par torrstickor, men hon <a»le. att
hon behöfde sina stickor sjelf...........

— Gud hjelpe oss, stackars min t»»»! — jem- 
rade sig modern. — Vi frysa väl slutligen ihjel. 
i fall det tar till och blir skarp vinter 
heller kan jag förtjena något med tvätt nu, så 
länge jag är så här usel. Hur skall det gå. hur 
skall det gå!"

Ah. mamma. — sa»le Helena. — kan-ke den 
unge vackre herrn, som talade med mig i går 
hos herr Sterncr. kommer hit för att hjeipa 
Mamma minnes väl det jag talte om när jag kom 
hem i går kväll.

— Ah, kära barn. de der herrarne hafva bara 
roat sig med dig. Hvad skulle de väl bry -ig 
en sådan liten stackare som du?? De hafva min-

Icke
Och

oss

— Hvad skal! den dramn heta?
— Rerostensh jertat!
— Ah. den står således i »ammanhang med 

de händelser från din barndom, om hvilka du be
rättade i gar.

— Ja. och du måste erkänna, att derutaf gan- 
ska väl kan skapas ett skådespel. Emellertid be-

W. W. Corry
Vice Inrikesminister. 

N. B. — Irtom dessa frihem
man.till hvilka ofvanstiende för- 
-irdning hänför, finnas tusentals 
czes af bördigt land tillgängliga 
r arrende eller köp från jernvä- 

■arna eller andra firmor.

om

sann annat att tänka på än att göra barmlicrtig- 
hetsverk. ()m du vore fullvuxen, så kunde det 
väl handa, men du är jn bara barnet.

Fortsättning.
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